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1 Feladd (Neév, clm, orszég) Sender {Name, address, country)
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NEMZETKOZ{ FUVARLEVEL
INTERNATIONAL. CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

das Absenders

[ Robert Bosch Eiektronikai K.

A fuvarczdsea eltért megdliapodas esetén is a Nemzelkdzi Arufuvarozés] egyezmény

Robert Bosch (0t 2

{CMR) rendelkezései az irdnyaddk.

3000 Hatvan

‘This Canige is subject, notwithstanding any cfause o the contrry to the Convention
on the Contract for the Interational Carvige of Goods by Road {CMR)

HUNGARY
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